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[CZECH TEXT - TEXTE TCI{QUE]

Doh o d a

mezi vihdou Stfitu Izracl

a vlidou tcsk6 republiky

o vzhjenin6 podpofe a ocbran6 investic

Vida SIlu Izrai a vlida 'Nski republiky (dalc jcn ,,snmluvi strayui),

vedeny pffinim zintenzfvit hospodhiskou spoluprhei k vzAjetnndru prospichu obou zemi,

majice v (imyslu vytvolit prilzv6 podminky pro v (il itwestice investor- jednd stvaln, strany

na 6zemi druh6 smluvnl strany

a

umivajlce, le vzAje m podpora a ochrana inveati na zfdadi tdto dohody povede k

povzbuzCrd podnikafclski Uinciafivy a zv4Il prospciilu v obou stilech,

so dohodly na nfsledujfclm:
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61incik I

Definicc

Pro 66cly tlto dohody:

I. Pojem investice" ntamem kaldou majctkovou hochnotu investovanou v souvislosi B

hospodghksrni aklivilarni inveslorem jedn6 smduvid siany na kzend druhd enduvd strany v

souladu s privnit iWdcn druht sinluvul strany a zalimujc zcjtndlta, nikoli vIak vtufng :

a) movil a nemovil majelek, jakol i jakhkohl jini vgcni prhva vzlahujkl se k jakdmukolu

druhu majctku, jako jsou Iypoldky, zhAtavy, zArtky a podobn.i prAva;

b) priva plynouci z akcil, dluhopisO a jinch druhO (Oaasd ve spoleenostech;

c) peninJ potgcdivky a airoky na jakikoli pln[ri majid hospodUlskou hodnoLu souvisejic s

invcsticl;

d) prAyv z oblasti duicvnilio vlastnictvi veetrie autorsgch priv, prfv z ochrannych zndmek,

patcntb, prfimyslovkch vzob, technickch postup, know-how, obchodnIch lajernstf,

obchodnch jmen a goodwifl, spojenh s investic;

c) 5cence vyplftnjici ze z.kona nebo ze snluvnfho ujedniid vd¢tna licenci k prezkumu,

kultivaci, tOW.E nebo vyulilt plirodnich zdrojfi.

2. Zmnba formy, v nl jsou hodnoty investoviny nebo reinvwstovdny v souladu B privnlm

fhdem smiuvni strany, na jtjlml 6zerni je hivestice uskutenfna, nemi vliv na jcjich charakter

jako investice ve smyslu tdlo dolody.

3. Pojem ,investor" zwamenA:

(i) pokudjde o izraelski investory v ( eskd republice:

a) fyzickd osoby, ktcrd jsou ohMany Stlu Izraet v souladu a jeho zAkony a kteri zroved nej.sou

ob~any (.esk6 rtpubliky v souadu a jejini zikony; nebo
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b) ptividck osoby zaregistrovand nebo z;izend v 9ouladu s ixacLsk,mi zkdony a majiCI Mu

sidlo na OzemIl SOWhi lzrael;

(i) pokud jde o Zcskd invcstory ve StAI6 lzrael:

a) fyzick6 osoby, kicti jsou obaany (Ccsk repubfiky v souladu s jejbii zikony a katd ncjsou

ziroveij ob~any nebo osobairi irvale bydUcinm ye Stilu 1I2acl v souladu sjcho zfikony; ntbo

b) prhAvrck6 osoby zarcgistrovan6 ncbo zfzczt v souladu s Zcskymi zikony a ajiicl M trval6

sidlo na enem (esk repubfiky.

4. Pojem viiosy' zniamenh Ifisky plynouci z isvestice a zaumuje zcjinba, niko5 viak

vwluen6, dividcndy, zisk, 6roky, piffrstky kapitilu, Iiccneni nebo jbi6 poplatky.

5. Pojem .6zemni" znameni:

(i) ye vzlahu ke SLfIu Izxael 6zeHi S1 u Izael ve oetz tcsitorilniho moie. vflu nch

ekonomnickch z6n a kontinentilnlso l¢elfu, kde Slht Izxael vykonhvfi svrchovanost, sV.chovanh

prhva ncbo jurisdikci v souladu s mezinirodnlm prkvvm;

(ii) ve vztalu k (eski republice dzemi ( cski repubfiky, kde (NskA rcpublika vykonivi soji

swchovanosl, swvchovan5 priva nebojudisdikci.

Clhnek 2

Podporn a ochrann Investic

1. "a-di smiuvni si na bude na sv6m izensi podporovat a vylvffet pliznivi podniinky pro

hivestico investori drWlh snmisvr sixany a, v souladu se sv*ni pravomocemi vypl~vajclmi ze

z~kona, bude lakovi investice pipou t t.
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2. Inwstichn uskutannym investory jedn6 snduvni strany bude poskytnuto na 6ztmi druh6

smluvnl sirany fidnd a spravedliv6 zachizeni a budou se tW ! plnd ochrain a bezpednosti na

fomto keni. Ldnii smluvl strana ntbude na svdm " zend jakkoli .asahovat neptimnfienImni

nebo diskrininanhni opatlcnJni do Hzenl, udrlovind, ulivhin, vyu.il1 ntbo naklfdnl s

investicemi investorfi druh6 sirnuvni strany.

Ofhnek 3

Nirodni zaclihfzeni a dololka ncjvyclIch qhod

1. 2Adni smuvrn strana nepodrobf na svim 6zcnd investice a v~nosy invcstor6 druh smluvnl

strany zachizcnl, kter6 je rnW pffzniv6 ne to, kter6 poskytuje investirim a v'nosarm sv ch

vlasinich investorb nebo investicim a vnosfin invcsloto jakdlokoli ftieho sitrt.

2. 2AdnA smluvr strana nepodrobi na svim ,zemi hiveslury druh smuvnf strany, pokud jde o

f'zen, udriovhl, ulivnin, 'vyuEl nebo nakldiu[ s jejich investiccmi a v nosy, zachuzend, kteri

je minI pilzniv6 net to, ktcti poskyluje sv-mn vlasfidm it lvesioin nebo investorirn jakihokoli

trtiIo stitu.

3. Ustanovwni odstavcO I a 2 neizc vykihdat tak, It zavazuji jednu snmduvni stranu poskymnout

inveslorm druhd smhzvnl sirany prospoch plynouci z jakdhokoi zachizeui, v~hod nebo vfsad

vypI vajieicfc z:

a) jakikofi mezinArodnl duhody nebo ujtdn~ni ( kajfcivi sc zcea nebo prevfn6 zdanni nebo

jak6hokoli doniciho 7ikonodArs'vl Ikajicfho so zcela nebo p'vCibiB zdan~n1; nebo

b) jakikofi exislujici nebo budouci cinil, hospodifski nebo mnnov6 unie, dohody o z6nl

voln6ho obchodu ncbo jakdkoli podobn6 mezi irodn-i dohody, jejichl rIenein smlu'vr strana je

nebo se mfile slit.
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tlfinek 4

NAhrada ta ztrity

1. Investornimjcdni smuvti strany, jcjicld investice na 6zenmi druh6 snuvid strany utrpf ztrity

ntsledkem vMq nebo jiniho ozbrojeniho konfliktt, revoluce, vjimenlio stavu, ob~anskcch

nepokojf nebo ji ,ch ttkov'ch podobniclh udilosti na fzemi druh6 smluvni strany, bude

poskylnuto druhou smiuvilt stranou, pokud jdc o iu iiradu, odgkodn~ni, vyrovnini nebo jind

vypothdni, zachAzeni ne mittZ pizidvd ite to, ktefi druhi siluvnd s(rana poskytne svm

vlastnlm investodim ncbo hiveslorOm jakfhokoli tcictho silu. Vslcdnd platby budou volni

pievoditchi6 ve vobil sminitelnhi inln bez prodlenf.

2. Bez oldcdu na odslavec I tohoto 6.inku bude hivestorfzm jedn6 stluvni strany, kteii v

jalkchkoli situacidi uvcden ,ch ve zminndm odstavci utrpi ztrhty na iizeml druhi smluvnl

strany spaoivajlci v:

a) zabavnl jcjich majetku ozbrojenmi silami ntbo orgpny diuh6 smiuvni strany; nebo

b) znicni jejich majetku ozbrojenmi silansi ntbo orgfiny druhd snduvnf strany, klrc6 nebylo

zptsobeno bojovyni akccmi nebo nebylo vyvolitno nezbytnostf situace,

poskytnufa t israda nebo odpovfdajfci vyrovnitti. Vislcdni platby budou voln6 pfcvoditeind ve

volni smnitelnd mni bcz prodlenf.

lfinek 5

Vyviastinli

1. Investice investotl& kterdkoli ze smiuvnlch stran nebudou zn/frod(igny, vyvlslniny nebo

podrobeny opatfinhn majitmin stejn, 6binek jako znhodnird nebo vyviastnWni (d~le jen

,vyvlastnini") na uzeni druhi snduvns strany, s vkjimkou vyviastnEni ve vteejnim 2hjlnu

tkkajichn se vnitrost-tlrch polfeb tito snduvl strany, provedeniho na nediskriniiianlm

zldadl, poslupein, klcr jc v souladu s platnfm pr~ham a oproli okamnl, pfimireni a Uinnl
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nihhrad. TakovA nilrada se bude rovnat Irbid hodnoa vyvlastnEni hiveslice bezprostlcdn

pied vyvlastnirim nebo pfed tim, net sc irozici vyvastnati stalo obecin zn.hn'n, podle toho,

co nastane dHve, bude zalunovat firok do data plathy, bude vyplacona bez prodleni, bude

6UinnZ reazovatehin a volne plevoditlnch ve volni smEnicbhi mini.

2. Doecni investoi maji privo, v souladi, so zAkony srnluvrl strany providljicf vyvlaslnen na

neodkladnd posouzenW sviho pfipadu a ohodnocen svd investice soudnimi nebo jin~mi

nczkvislini orgsny ttIo siluviij strany v souladu s principy slajiovcn'mi v into nku.

Clninek 6

Phvod inivestic a vfnosu

1. Kai d smluvnd strana, pokud jde o inveslice, zaru.i investorfim druh sniuvuf srany

neomczen" pfevod jcjich invcslic a vnos v souladu a nkledujichnil principy:

a) Picvody budou provedony bez prodleni ve smlni1iln6 mini, ve kjtr6 byl kapitAl p~ivodn6

investovrn, nebo v jakikoli jind smEniteind mind odsouldasend investorem a pifslunou snduv,

stranou za pfedpokladu, e investor spinil vicclny sv6 dafiO povinnosti a le pfevod je v

souladu 9 dcvizovmi pfedpisy smiuvnf strany, na jej{ml 6zemi byla investice uskutenna.

b) V pfipad8, Ic devizovi pfedpisy jedni smtuvnf strany se znifnl, zaru~f tato smhrwnl strana,

It takovi zm~ny se nepiizniv6 nedotknou pray na plevod investic a v~nosfi podle prim!n pravy

platnd v dob uskulenia investice. Jestli c vlak uvedeni zm8ny poskywnou invrsticlm a

vnosimi p~iznivjAI podminky net kteri platily v dobM uskutcnnl investice, poutui se lyto

prizniv~j | podmnnky.

2- Jestlile nen! odsouhliseno invtstor-m jinak, pfcvody budou uskutc.niny podle trInflho

smbim6ho kurzu k dntu p cvodu.
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6lfnck 7

lAegeoi sporf z Investlc mezi smluvni straoiou a Investorem

1. Jak~kofi spor, kter inile vziknout mezi fizwstorem jedn6 snduvni strany a drultou smiuvni

stranou v souvislosti s hivestici uskutcen~nou na kzcini tito druh6 snivni strany, bude

prrdm6tcm jcdnuirl mzi stranami ve sporu.

2. .eallilc jak~koli spor mcii invcslorcm jcdn6 snmuvif slrany a dlrulou sinluvnd slranou

nem6e b't takto vyieen e Iit lesti msicI, je investor oprivn~n pedlobit spot:

a) piislunimu soudu snduvil strany, na jejim! 6zexnl byla investice uskute~fnta; nebo

b) Mezin.trodnimu sfledisku pro feleni spor6 z investic (ICSID) s pfiH16dnulim k pouitelnim

ustanovenfin Umluvy o f gtni sporO z invetic mczi slity a obiany jin~ch sItR6, olevfcnd k

podpisu ve Wasldngtonu D. C. 18. bfezna 1965; nebo

c) rozhodci nebo mezinfrodidmu ro7lodklmu soudu zfizentmu ad hoc odsouhliaseni.nu

stranami ve sporu. Rozhtod~i soud bude ustaven podle principfi obsalench v linku 8.

3. Vlechny rozhod f nlezy budou kone~n6 a z:vazn6 pro strany ve sporu.

4. Viechny distky obdrend nebo splatnd jnkolto vksledck feleL sporn budou volnd

plevoditelni ve voht sm idl rn&Ig.

T~lisntk 8

Spory inezi smluvidnil strannini

1. Spory mezi smluvnfini stranami t~kajfcl se vfkladu nebo poulit( 1tso dohody by m~1y, pokud

to budc molnd, bft vyrieeny jednfntmi a konzultacemi. Pokud si ob6 strany lak pfejl, spot

m5le bit postoupen dvous(rannd komrisi sloicnd ze z7istupcO. obou smluvrdch stran.
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2. Pokud spor mezi sidunri mi stranamni tcmi. b.l lk vyfeien ve lh ,i icsti (6) m&,icO od

oznimenn sporu, budc na Mdost kferikoli smiluvd sirany prcdlolcn rozlodefiu soudu.

3. Takov ' rozhlod soud bude ustaven pro kad, jedhioffiv plipad nisleduji[n zpasobein: Vc

Uuit6 dvou m~alcO od obdricnl Lfidosti o rozhiodi lizerd kad.i asnluvn stranjnmenujc jednolho

lena soudu. Tilo dva lenaW pak vyberou obana feftho sf~tu, kter, 7,1 pl dpokladu, Ie ssit

udrtuje diplomraickt v'znhy s obrmna sniluvnni stranarM, bude se sou snsern obou smluvnfch

stran jincnovhn predsedou soudu. Predseda bude jinenovin ve DI ii dvou misfcai ode dne

jmenovinl zb"vajfcich dvou Zlen5.

4. Pokud ve lhf6ftch uvcdcn~ch v odstavci 3 (ohoto E.Anku nebyla provedcena nezbytni

jmenovhnl, mre kicrAkoli smluvn straa, neexistuje-li jakkoli jini dohoda, pof.dat pfedsedu

Mczinfirodni obchodni komory v PaiIL a proveddni jaklchkoU nczbytnch jmcnovAid. Je-li

pfedseda ob~anem n~kteri smiuvnl strany inebo ncmeiic vykonat tento 6kon z jiniho d~vodu,

bude o provcdcni nezbylnch jmenovhnd poldn rnistopicdseda. Je-li Iak6 rrdstopiedseda

oblanem n kteri sduvnf sirany nebo ncnifile vykonat tento kon z jindho d~vodu, bude o

provedeni nezbytnrch jmenov-nf poffifdn slulcbnE nejstar.I Elen.

5. Roziod i soud pliimi sv rozhodnuli vitihiou hlasc. Takovi rozhodnud je zivazni pro oba

smluvnl strany. Kah.dA smluvri strana ponese niklady veho viasiniho Zlena rozhodEho soudu

a svi Riasti v rozhodim fizeni; nikLidy pFedscdy a ostatni v~daje budou hiazeny smluvnlmi

stranamd rovtmm dilem. Rozhod i soud m5le viak ve svMn rozhodnugl najidit, le vtil podil

nfldadfi ponese jedha ze dvou sniuvnlch stran a tento nzcz bude zivazny pro b6 snluvnJ

strany. Rozihod~i soud us I svi vlasti jedtaci pravidIa.

lniriek 9

Postoupenil prfiv

1. JcstWei jedna smluvnJ strana ncbo ji zrnocn~nh agenlura (dile jen ,,prvnl snduwni siana")

provede platbu podlc odikoda~nI poskytnutitho s lcdcm na investici na ftzctn druh6 smiuvd

striny (dAle jcn ,druif snHuvuf ,trana"), druh sinlivnf strana uznA :
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a) posloupeni vged prAv a nArokf odgkodlfovan6 strany ipvnl smluvnr stranf na zIklade

zikona nebo prAvnlho ujednWn!; a

b) fe prvni smhuvn strana je oprivnlna uphilfiovat takovA prhva a vym.hat takov nAroky z

titulu postoupcni pray ve stejndn rozsahu jako odikodiiovani strana.

2. Prvmi smuvnl slrana bude mit nhrok za vicch okolnosli:

a) na stcjnd zachhzcnd s olbcdem na priva a zrvaziky, kteri zfskala z titulu postoupen[ pry, a

b) na jakdkoUi platby obdriend v souladu s tbiito prfvy a nhroky,

stcjn8, jako minla ndrok na LichtAzcni a obdrieni platcb odikodliovani straa zaldadd tito

dohody a ohledcm na danou investici a k nf sc vzlahujicf v~nosy.

Ci~nek 10

Pouidit jin'ch pravidel

Jestldc ustanoveni zhkona nfktcr6 smiuwvr strany nebo zivazky podie mezinirodniho priva

existujici v sou~as=6 dob6 ncbo pfijatd v budoucnu mezi smluvidni straumi n immo tuto dohodu

obsahuji pravidla, at' oberng nebo zviAgtnf, opraviujlcf invetice investorfi druht srmuvn strany

k zachinzni pi'iniwvj*lnu ncl jo poskytovino touto dohodou, budou nmit tlkovA pravidla, v

rozsahu, ve kterahn jsou pizntivdj[l, pfednoat pled touto dohodou.

6itlck 11

Poultelnost Dohody

Ustanoveni tito dohody se pouki na budouci iuvestice uskutednnd investoiy jcdn, mniuvil

strany na 6zcn druhi omluvt% strany a takd na invtstice existujict v souladu a prvotmi Nldy

smluvuich s"n k datu vstupu itdo doltody v platnost.
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Cdlfnek 12

Vstup v plnnost, trv6nl n ukonieil

1. KafdA smluvnl strana ozntrnf dru6 sniliwnf strant splngn( poslupfi vybadovan'cll pro vstup

(dio dohody v plainost. Talo dohoda vstoup[ v platnost dncrn pozd~jlfi nolifikace.

2. Taro dohoda zfistanc v platnosti po dobu deseti let. Potd bude jeji platnost pokralova, dokud

neuplyne dvanfict mrslc ode dne, kdy jedna smluvnl strana ozonni pfscmn druhd smluvnl

stran ukontenI platnosti Dohody. Pro hivestice uskutednn6 v dobW platnosti Dohody z~atanou

jcjf ustanoveni fidinni po dobu deseti let po datu ukoneni platnosti bcz fijniy budoucnu

poubidl pravidel obecndo mczinirodniho priva.

Na dfikaz toho nfte podepsani, f dn zmocn~ni, podepsali tuto dohodu.

Dfino ve dvojm vyhotovnl dn, 4ov

odpovidi 4/" -.t"!' 61997 v hebrcjsk6m, eskim a anglickdm jazyce, plilend

vieclny ii texty jsou stejna autentickd. V pfIpadl rozdIn6lho vtIdadu je rozhodujfci anglick

text

-- Za vladu

Stiitu Iz eeske republiky
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Pfi podpisu Dohody mezi vlidou Siitu Izrael a vtdou Nski republiky o vziijenn6 podpofe a

ochran6 investic se niLe podepsani dohodli na riAsledujfcich ustanovenlcl, klers tvoH nediblou

souast uvcdcn6 dohody:

a) Uslanoveni odstavcO I a 2 alinku 3 ncbuclou vyklidina tak, Ie zavamiji Slit Izradl

poskylnout investorm Nsk6 republiky prospich plynoucf z jakdhokoli zachizeni, vohod nebo

v~sad vypIl'vajfch z ustanoveni WI~nku 6 obsaen6,ho v Dohodich o podpofe a vzjcnmn6

ochranI investic uzafen~ch mezi vAidou SIAlIu lzadl a mezi vilami PolskH repubiky,

Mad'arsk republicy a Rununska v roce 1991.

b) V piipadl, ic Dohody s Polskou rcpublilou, Mad'arskou rcpublikou a Rumunskein budou

nilefitE zmnnny tak, le tato pfiloha se v dtsledku tchlo z i n slane zbytenou, vi.da Stitu

lzrael oznmi tut0 skutcdnost vIAd Ceski republiky. Po takovin oznAmcnl se Prtoha stane

neplalnou.

Dino ye dvojim vyhotove .. odpovd

.. : ... " ..... ......... 1997, v hebrejskdm, Uskim a anglickdrm jazyce, priieml vgeclmy tN lexty

jeou stcjnl autenticki. V plipad6 rozdihidho vdadu je rozhodujic[ angliclk text.

Za vtdu Za vldu

Stfitu Izr el teske republiky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC FOR THE RE-
CIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Czech Republic
(hereinafter the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favorable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets invested in connection
with economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and shall in-
clude, in particular, though not exclusively:

a. Movable and immovable property, as well as any other rights in rem, in respect of
every kind of asset such as mortgages, liens, pledges and similar rights;

b. Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies;

c. Claims to money or to any performance having an economic value associated with
an investment;

d. Intellectual property rights, including copyrights, trademarks, patents, industrial de-
signs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill associated
with an investment;

e. Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
shall not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

(i) As regards Czech investors in the State of Israel:

a) Natural persons who are nationals of the Czech Republic in accordance with its laws
who are not also nationals or permanent residents of the State of Israel in accordance with
its laws; or
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b) Legal entities incorporated or constituted in accordance with Czech laws and having
their permanent seat in the territory of the Czech Republic;

(ii) As regards Israeli investors in the Czech Republic:

a) Natural persons who are nationals of the State of Israel in accordance with its laws
who are not also nationals of the Czech Republic in accordance with its laws; or

b) Legal entities incorporated or constituted in accordance with Israeli laws and having
their permanent seat in the territory of the State of Israel.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,
but not limited to, dividends, profit, interest, capital gains, royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean:

(i) With respect to the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which
the Czech Republic exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance
with intemational law;

(ii) With respect to the State of Israel, the territory of the State of Israel including the
territorial sea, exclusive economic zones and continental shelf where the State of Israel ex-
ercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favorable condi-
tions for investments by investors of the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most Favored Nation Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments and returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors or to investments and returns of in-
vestors of any third State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments and returns, to treatment less favorable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to investors of the other Contracting Party the benefits of any treat-
ment, preference or privilege resulting from:

a) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation; or
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b) Any existing or future customs, economic or monetary union, any free trade area
agreement or any similar international agreement to which either of the Contracting Parties
is or may become a party.

Article 4. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, civil disturbance, or other such similar activity in the territory of the
latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as re-
gards restitution, indemnification, compensation or other settlement, not less favorable than
that which the latter contracting Party accords to its own investors or to investors of any
third State. Resulting payments shall be freely transferable in a freely convertible currency
without delay.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party, resulting from:

a) Requisitioning of their property by its forces or authorities; or

b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable in a freely convertible currency without delay.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party on a non-discrimi-
natory basis under due process of law and against prompt, adequate and effective compen-
sation. Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest until the date of payment, shall
be made without delay, be effectively realizable and be freely transferable in a freely con-
vertible currency.

2. The investors affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment, in accor-
dance with the principles set out in this Article.
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Article 6. Repatriation of Investments and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and returns, in accor-
dance with the following principles:

a) Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned, provided that the investor has complied with all his
fiscal obligations and that the repatriation is in accordance with the exchange regulations
established by the Contracting Party in whose territory the investment was made.

b) In the event the exchange regulations of one Contracting Party are modified, that
Contracting Party guarantees that such modifications shall not adversely affect the rights to
repatriate investments and returns, as were in force at the time the investment was made.
However, if the said modifications grant investments and returns more favorable terms than
were in force at the time the investment was made, the more favorable terms shall apply.

2. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the market rate
of exchange applicable on the date of the transfer.

Article 7. Settlement of Investment Disputes Between a Contracting Party and an Investor

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment made in the territory of the latter
shall be subject to negotiations between the parties to the dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party cannot be thus settled within a period of six months, the investor shall be entitled
to submit the dispute to:

a) A court of competent jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the in-
vestment was made; or

b) The International Center for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) having
regard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of Other States, opened for signature at Washington
D.C. on March 18, 1965; or

c) An arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal as agreed by the parties to the
dispute. The arbitral tribunal shall be established according to the principles contained in
Article 8.

3. All arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute.

4. All sums received or payable as a result of a settlement shall be freely transferable
in a freely convertible currency.

Article 8. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through negotiations and consulta-
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tions. If both Parties so desire, the dispute may be referred to a Bilateral Commission
composed of representatives of both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six (6)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State, provided that State maintains diplomatic relations with both Contracting
Parties who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of appoint-
ment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph 3 of this Article, the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Chamber of Commerce in Paris to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party, or is oth-
erwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is also a national of either Contract-
ing Party or is otherwise prevented from discharging the said function, the member next in
seniority shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision, direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties and this award shall be binding on both
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 9. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contract-
ing Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

a) The assignment to the First Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

b) That the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

a) The same treatment in respect of the rights and claims acquired by it, by virtue of
the assignment; and

b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,
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as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in respect
of the investment concerned and its related returns.

Article 10. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favorable,
prevail over the present Agreement.

Article 11. Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the in-
vestments existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date this
Agreement entered into force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of
the procedures required for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter
into force on the date of the latter notification.

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. Thereafter, it shall con-
tinue in force until the expiration of 12 months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other. In respect of investments
made while the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect with respect to
such investments for a period of 10 years after the date of termination and without prejudice
to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Jerusalem this 21st day of Elul 5757, which corresponds to the
23rd day of September 1997, in the Hebrew, Czech and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Czech Republic:

KAREL KUHNL
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ANNEX

On signing the Agreement between the Government of the State of Israel and the Gov-
ernment of the Czech Republic for the Reciprocal Promotion and Protection of Invest-
ments, the undersigned have agreed on the following provisions, which constitute an
integral part of the said Agreement:

a) The provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 3 shall not be construed so as to
oblige the State of Israel to extend to investors of the Czech Republic the benefits of treat-
ment, preference or privilege resulting from the provisions of Article 6 contained in the
Agreements for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments entered into by the
Government of the State of Israel with the Governments of Poland, Hungary and Romania
in 1991.

b) The Government of the State of Israel shall notify the Government of the Czech Re-
public in the event the Agreements with Poland, Hungary and Romania are appropriately
modified so as to render this Annex unnecessary. Upon such notification, this Annex shall
become null and void.

Done in duplicate at Jerusalem this 21st day of Elul 5757, which corresponds to the
23rd day of September 1997, in the Hebrew, Czech and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Czech Republic:

KAREL KUHNL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF A LA PRO-
MOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R~publique tch~que (ci-
apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes"),

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique dans l'int~rt mutuel des deux pays,

Ayant r'intention de crier des conditions favorisant les investissements des investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de r'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproques des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler les initiatives des entrepreneurs et A
augmenter la prosp~rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "investissement" comprend les avoirs de toute nature investis dans le cadre
d'activit~s 6conomiques par un investisseur de l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante conform~ment i la legislation et i la r~glementation de
cette demi~re et inclut notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits in rem en raison
d'avoirs de toute nature tels qu'hypoth~ques, liens, gages et droits similaires;

b) Les droits d~coulant d'actions, d'obligation et d'autres types de participation dans
des socit6s;

c) Les cr~ances ou tous autres droits ou prestations ayant une valeur 6conomique, as-
soci~s i un investissement;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les marques de
fabrique, les brevets, les 6tudes et modules industriels, les proc~d~s techniques, le savoir-
faire, les secrets commerciaux, les appellations commerciales et clientele associ~s i un in-
vestissement;

e) Les droits conf~rs par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou rinvestissement,
effectu~e confornment i la legislation et i la r~glementation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract6re en tant qu'inves-
tissement au sens du present Accord.

3. Le terme "investissement" d~signe
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i) Dans le cas des investisseurs tch~ques dans lttat d'Isral :

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R6publique tch6que con-
form6ment i la 16gislation mais qui ne sont pas 6galement des ressortissants ou des r6si-
dents permanents de l'ttat dTIsrael en vertu de sa 16gislation; ou

b) Les personnes morales constitu6es en soci6t6 ou cr66es conform6ment i la 16gisla-
tion tch~que et qui ont leur sifge permanent sur le territoire de la R6publique tch~que;

ii) Dans le cas des investisseurs isra6liens en R6publique tchaque :

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de l'Etat d'Isradl conform6ment
i sa 16gislation et qui ne sont pas des ressortissants de la R6publique tch~que conform6ment
i sa 16gislation; ou

b) Les personnes morales constitu6es en soci6t6 ou cr6es conform~ment A la lgisla-
tion isra6lienne et qui ont leur siege permanent sur le territoire de I'ttat d'Isradl.

4. Le terme "revenus" s'entend des montants obtenus grace i un investissement et not-
amment, mais non exclusivement, des b6n6fices, des dividendes, des int6rts, des plus-val-
ues, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme "territoire" d6signe :

i) Dans le cas de la R6publique tch~que, le territoire de la R6publique tch~que sur
lequel la R6publique tch~que exerce sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction
conform6ment au droit des gens;

ii) Dans le cas de l'Itat d'Israd1, le territoire de l'ttat d'Isradl y compris les eaux terri-
toriales, les zones 6conomiques exclusives et le plateau continental sur lesquels I'ttat d'Is-
radl exerce sa souverainet6, ses droits souverains ou sa juridiction conform6ment au droit
des gens.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables i cette fin et, sous
r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation, accepte
lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des mvestisseurs de chaque Partie contractante b~n~fi-
cient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales
sur le territoire de 'autre Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'en-
trave par des mesures discriminatoires ou d6raisonnables la gestion, 'entretien, l'utilisation,
la jouissance ou l'ali6nation des investissements sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorisge

et traitement national

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable
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que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jou-
issance ou la liquidation de leurs investissements et revenus, A un traitement moins favor-
able que celui qui est accord6 i ses propres investisseurs ou A des investisseurs d'un ttat
tiers quelconque.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne doivent pas 8tre inter-
pr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investissements de l'autre
Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilfge d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif, en totalit6 ou en grande partie,
A la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne concemant en totalit6 ou en grande partie la fis-
calit6; ou

b) De toute union douani~re, union 6conomique ou mon6taire, accord de libre 6change
ou accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre Partie contrac-
tante est ou pourrait devenir partie.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'6meutes ou autres 6v6nements
similaires sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette
deminre d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres inves-
tisseurs ou A ceux d'un ttat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6pa-
ration ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent sont librement
transf6rables sans retard dans une devise convertible.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations mentionn6es dans ledit
paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contractante des pertes r6sultant de :

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de l'autre Partie
contractante, ou

b) La destruction de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de 'autre Partie
contractante, qui n'est pas caus6e par des combats ou qui n'6tait pas exig6e par la situation,

obtiennent la restitution desdits biens ou une compensation ad6quate. Les paiements
qui en r6sultent sont librement transf6rables sans retard dans une devise convertible.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de rune ou l'autre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis A des mesures ayant un effet 6quivalent i la
nationalisation ou i 1'expropriation (mesures ci- aprbs d6nomm6es "expropriation") sur le
territoire de 'autre Partie contractante, sauf dans l'int6rt public li aux besoins intemes de
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ladite autre Partie contractante qui exproprie, selon des critres non discriminatoires et
moyennant une indemnisation rapide, 6quitable et r~elle. Cette indemnisation correspond i
la valeur marchande de l'investissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation ou
avant que celle-ci ne soit de notori~t6 publique, l'ventualit6 qui se pr~sente la premi6re
6tant retenue. Ladite indemnisation doit Etre effectue sans dd1ai et comprendre des intrts
jusqu'A la date du paiement; elle doit ftre vers~e sans retard, etre efficacement realisable en
monnaie convertible et librement transferable.

2. Les investissements concem~s ont droit, aux termes de la 1gislation de la Partie
contractante qui proc~de i l'expropriation, i un examen rapide de leur cas et de l'valuation
de leurs investissements par un organisme judiciaire ou autre organisme ind~pendant de la-
dite Partie contractante, conformement aux principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

Article 6. Rapatriement des investissements et revenus

1. S'agissant des investissements, chacune des Parties contractantes garantit aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs investissements et de leurs
revenus conform6ment aux principes suivants :

a) Les transferts sont effectu6s sans retard dans la devise convertible dans laquelle les
capitaux ont 6t6 i l'origine investis ou dans toute autre monnaie convertible accept6e par
l'investisseur et la Partie contractante concem~s sous r6serve que l'investisseur ait rempli
toutes ses obligations fiscales et que le rapatriement soit conforme i la r~glementation des
charges 6tablies par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6
effectu6.

b) Au cas oii la r~glementation des charges de l'une des Parties contractantes serait
modifi~e, ladite Partie contractante garantit que de telles modifications ne nuiront pas aux
droits de rapatriement des investissements et des revenus qui s'appliqueraient au moment
oii l'investissement a 6 effectu6; toutefois, si lesdites modifications reconnaissent aux in-
vestissements et aux revenus des conditions plus avantageuses que celles qui 6taient en
vigueur au moment oi l'investissement a W effectu6, ces conditions plus avantageuses
s'appliqueront.

2. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts sont effectu6s au
taux de change du march6 applicable A la date du transfert.

Article 7. Rglement des diffi&ends entre une Partie contractante

et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Un diff~rend qui est susceptible de survenir entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effectu6 sur le ter-
ritoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n~gociations entre les deux parties au
diffrend.

2. Si un diff~rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Par-
tie contractante ne peut 8tre r6solu dans un d6lai de six mois, il peut Etre port6 par l'inves-
tisseur soit :
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a) Devant un tribunal ayant juridiction de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'investissement a 6 effectu6; ou

b) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI), conform6ment aux dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres
ttats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965; ou

c) Devant un arbitre ou un tribunal arbitral international ad hoc accept6 par les parties
au diff6rend. Le tribunal arbitral est 6tabli conform6ment aux principes 6nonc6s A rarticle 8.

3. Toutes les d6cisions sont sans appel; elles lient les Parties au diff6rend.

4. Tous les montants regus ou payables i la suite d'un r~glement seront librement trans-
f6rables dans une monnaie librement convertible.

Article 8. RNglement des diffdrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, 6tre r6gl6s par n6gocia-
tions et consultations.

Si les deux Parties le souhaitent, le diff6rend peut Etre renvoy6 devant une commission
bilat6rale compos6e de repr6sentants des deux Parties contractantes.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette manire dans un d6lai de six mois, il est, A
la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante. Dans
les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties con-
tractantes d6signe un membre du tribunal. Les deux membres choisissent alors un ressor-
tissant d'un ttat tiers qui entretient des relations diplornatiques avec les deux Parties
contractantes. Sous r6serve de l'approbation des deux Parties contractantes, ce ressortissant
est nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la
date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout
autre accord, inviter le pr6sident de la Chambre de commerce internationale A Paris A
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le pr6sident est un ressortissant de rune ou l'autre
Partie contractante ou s'il est, pour toute autre raison, empch6 de remplir ladite fonction,
le vice-

pr6sident sera invit6 A proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le vice-pr6sident est
lui aussi un ressortissant de rune ou 'autre Partie contractante ou s'il est empch pour toute
autre raison de remplir cette fonction, le membre le plus ancien sera invit6 i proc6der aux
d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend sa d6cision i la majorit6 des voix. Cette d6cision est con-
traignante pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend i sa charge
les cofits de son repr6sentant au tribunal et ceux de sa repr6sentation i la proc6dure d'arbi-
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trage. Les frais aff~rents au president et les d~penses restantes sont partag~s A 6galit6 entre
les deux Parties contractantes.

Toutefois, il sera loisible au tribunal de decider qu'une proportion plus importante des
d~penses sera mise en charge par l'une des Parties contractantes et cette decision est con-
traignante pour les deux Parties contractantes. Le tribunal 6tablit son r~glement intrieur.

Article 9. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d~sign6 (ci-apr~s
d~nomme la "premiere Partie contractante") verse un paiement i titre d'indenmit6 ac-
cord~e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s
d~nomm~e la "seconde Partie contractante"), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la legislation ou d'une trans-
action l6gale, de tous les droits ou pr6tentions de la partie indemnis~e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire valoir
ces prtentions en vertu du principe de subrogation dans la m8me mesure que la partie in-
demnis~e.

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:

a) Au meme traitement en ce qui concerne les droits, les pr6tentions et les obligations
qu'elle a acquis en vertu de la cession; et

b) A tout paiement requ en vertu de ces droits et pr~tentions

dans la m~me mesure que la partie indemnise, en vertu du present Accord, pour ce qui
est de rinvestissement concem6 et des revenus qui en dacoulent.

Article 10. Application d'autres r~gles

Si la legislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations r6-
sultant du droit international, qu'elles soient d~ji en vigueur ou 6tablies ult~rieurement en-
tre les Parties contractantes en sus du present Accord, comportent une r~gle g~n~rale ou
sp~cifique accordant aux investissements effectu~s par des investisseurs d'une Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, ladite r~gle
l'emporte sur les dispositions du present Accord.

Article 11. ApplicabilitM du present Accord

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux investissements futurs effecmts
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante
de meme qu'aux investissements d~ji effectu~s conformment A la lkgislation des Parties
contractantes i la date de l'entr~e en vigueur du present Accord.
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Article 12. Entrge en vigueur, durge et ddnonciation

1. Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante l'ach~vement des for-
malit6s n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur A
la date de la demire notification.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera ensuite
jusqu'A 'expiration d'une p6riode de douze (12) mois A compter de ]a date A laquelle l'une
ou r'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification de d6nonciation A 1'au-
tre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la validit6 du pr6sent Accord,
les dispositions de ce dernier continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant
une p~riode de dix (10) ans apr~s la date de d6nonciation et sans pr6juger de 'application
ult6rieure des dispositions du droit international g6n6ral.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i J6rusalem le 21e jour d'Elul 5757, qui correspond au 23 septembre 1997 en
langues h6bralque, tch~que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de di-
vergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isradl:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

KAREL KUHNL
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ANNEXE

r'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvemement de l'Itat d'Isradl et le
Gouvernement de la R6publique tch~que relatif A la promotion et i la protection des inves-
tissements, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui constituent une par-
tie int6grante de l'Accord :

a) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 3 ne peuvent Etre interpr6t6es
comme faisant obligation A l'Etat d'Isra6l d'accorder aux investisseurs de la R6publique
tch~que les avantages d'un traitement, pr6f6rence ou privilkge r6sultant des dispositions de
I'article 6 des Accords relatifs i la promotion et A la protection r6ciproque des investisse-
ments conclus par le Gouvemrnement de l'Itat d'Israel avec les Gouvemements de la Po-
logne, de la Hongrie et de la Roumanie en 1991.

b) Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl notifiera le Gouvemement de la R6publique
tch~que si les Accords avec la Pologne, la Hongrie et la Roumanie devaient 8tre modifi6s
de mani~re i rendre la pr6sente annexe superflue. A la suite d'une telle notification, la
pr6sente annexe deviendra nulle et non avenue.

Fait en double exemplaire A J6rusalem, le 2le jour d'Elul 5757, qui correspond au 23
septembre 1997 en langues h6brafque, tch~que et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de rl tat d'Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

KAREL KUHNL


